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  13/2/90: پذيرش                                                  4/11/89: دريافت

  

  چكيده
رود كه هريك  ساختارهاي مختلفي به كار مي...  در زبان روسي براي بيان نهي، تحذير، منع و

نيز در هريك از اين ) مطلق و استمراري(كاربرد نمود فعل . دارندهاي معنايي ظريف و متفاوت  ويژگي
به اشتباهات دستوري يا معنايي ها   رعايت آن تابع قواعد دستوري خاصي است كه عدمها  ساختار

فعل، به آن شكل كه در زبان روسي وجود دارد، در زبان فارسي  كه مقولة نمود از آنجا. خواهد انجاميد
هدف از نگارش . آموزان ايراني با دشواري همراه است شود، كاربرد آن همواره براي زبان نمي ديده

بندي ساختارهاي بيان نهي و تحذير و بررسي نمود فعل در هريك از  با طبقه كهمقالة حاضر است 
يابي  روشن شود و بر اين اساس بهترين روش براي معادلها  اين ساختارهاي معنايي  تفاوتها   آن

دو زبان روسي و فارسي، برخي از اين  ، به ويژه آنكه در هرشودساختار ارائه  نحوي و ترجمة هر
آيند و معناي نهي و تحذير را از طريق ديگر  از لحاظ فرم و ظاهر، نهي به شمار نميها  ساختار

  .ندكن شنونده منتقل ميساختارهاي نحوي به 
  

  .، وجه امرينمود فعل، نهي، تحذير، نفي: كليدي گانواژ

  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

   Email: golkar@modares.ac.ir  :ول مقالهئمس ةنويسند∗  
    ، دانشـگاه تربيـت مـدرس، دانشـكدة علـوم انسـاني،      )گيشـا (و شهيد چمران  بزرگراه جلال آل احمدتقاطع تهران، : آدرس مكاتبه

  .14115-139: ، صندوق پستيزبان روسيگروه 
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 مقدمه. 1

معنايي مرتبط با مفهوم نهي و تحذير، در دستور زبان روسي به صورت سنتي به حوزة 
هاي  از مقوله) نفي(اي خاص  به عنوان جنبه ،هنگام تحليل جملات انگيزشي يا وجه امري

- كه ساختارهاي لغوي كنيماما بايد به اين نكته توجه  ،گيرد ي قرار ميشده مورد بررس بيان
بسيار متنوعي نيز وجود دارند كه همين مفهوم را بدون وجود وجه امري و در  معناييِ

 .كنند جملاتي كه شكل انگيزشي ندارند بيان مي
بت و منفي در جملات مث فعل روسي )1(معمولاً نمودها  گونه ساختار از سوي ديگر، در اين

به همين دليل شرايط . گيرد بسته به نمود فعل مفاهيم مختلفي به خود مي ،كند و جمله تغيير مي
آموزان ايراني كه در زبان مادريشان مقولة نمود فعل وجود ندارد،  فراگيري اين مبحث براي زبان

نايي شود و مع - انتخاب اشتباه نمود فعل ممكن است باعث بروز اشتباهات لغوي. تر است سخت
 - هاي لغوي به همين دليل ضرورت بررسي دقيق ظرافت ؛مفهوم نادرستي را منتقل كند هجمل

  .شود با زبان فارسي كاملاً احساس ميها   شده و تطابق آن معنايي ساختارهاي بيان
كه  دهيمتا به اين پرسش اصلي پاسخ ايم  يده، در اين مقاله كوشها يهبر اساس اين فرض

ساختارهاي بيان مفاهيم منع و تحذير در زبان روسي چه نقشي دارد و هنگام  نمود فعل در
  يابد؟  ترجمه به زبان فارسي چگونه بروز مي

شناسان روس، مانند  هاي زبان بر مبناي پژوهش ايم كردهمقالة نخست سعي اين در 
ي مختلف بندي كاربردي از ساختارها كاراوانوف، پولكينا، اسكوارتسوا و ديگران، يك طبقه

نحوي ميان  - و سپس با استفاده از روش تطبيق معنايي كنيمداراي مفاهيم منع و تحذير ارائه 
براي  را هاي فارسي و روسي، در هر مورد با توجه به نقش نمود فعل، بهترين شيوه زبان

تواند براي مدرسان و  حاصل مقاله مي. كنيمبه زبان فارسي ارائه ها  بيان اين ساختار
  .استفاده باشد هنگام آموزش مقولة نمود فعل قابل ،موزان ايرانيآ زبان
  

 پيشينة تحقيق. 2

ها   ساختارهاي نهي و تحذير و نقش نمود فعل در آن دربارةاي  كنون كتاب يا مقاله در ايران تا
هاي مختلفي دربارة نمود فعل وجود دارد كه  نامه و پايانها   البته كتاب. نوشته نشده است

ها، در ميان ساير موضوعات، مورد بررسي  ساختارهاي رايج  نهي و تحذير در آن برخي از
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زهرايي، سيدوروا، ( قواعد و كاربرد: نمود فعلتوان به كتاب  ميها   در ميان آن. اند قرار گرفته
 بررسي«نژاد با عنوان  نامة مهدي حسن ، پايان)151- 145، 122- 118، 66- 62: 1387
اشاره ... و) 1383دانشگاه تهران، (» هاي روسي و فارسي فعل در زباناي مقولة گونة  مقايسه
رو  بحث قرار گرفته و از اين نمود فعل روسي به صورت كلي موردها   در اين نوشته. كرد

از جمله در مورد  ؛امكان پرداختن به همة موارد ريز و جزئي و استثنائات وجود نداشته است
اي مانند ساختارهاي همراه با واژة  شده  موارد شناختهها نت بيشترساختارهاي منع و تحذير، 

нельзя كه  درحالياند،  مورد بررسي قرار گرفته) نهي(، مصدرهاي نفي و فعل امر منفي
در مقالة حاضر نشان داده شده است، در زبان روسي ساختارهاي متنوع ديگري  گونه همان

 درستبراي انتقال ها   نتخاب نمود فعل در آنروند كه ا نيز براي بيان منع و تحذير به كار مي
موارد استثنايي و نكات  هشده نيز گاه ب حتي در به كار بردن ساختارهاي شناخته. معنا اهميت دارد

پرداخته ها   به آنها   در كتاب معمولاًكنيم كه به دليل تخطي از اصول كلي  ريزي برخورد مي
مانند استفاده از فعل مطلق به  ؛رسد روري به نظر ميآموز ض شود، ولي شناختشان براي زبان نمي

  . ...با عبارات داراي مصدر منفي و нельзяشكل امر منفي، تفاوت ساختارهاي همراه با 
  

  بندي ساختارهاي بيان نهي و تحذير طبقه. 3
پژوهش تلاش شد با مطالعة منابع گوناگون روسي، همة ساختارهاي نحوي و معنايي  ايندر 

. بندي شوند كنند، گردآوري و طبقه كه به نوعي مفهوم نهي و تحذير را بيان مي گوناگوني
به چه شكل ها  سپس اين مسئله بررسي شد كه كاربرد نمود فعل در هريك از اين ساختار

 ، و اگر هر2استفاده كرد يا استمراري 1ساختار بايد از فعل مطلق است؛ به عبارت ديگر در هر
  .هاي معنايي در هر مورد نهفته است ه ظرافتدو حالت امكان دارد، چ

  

  فعل امر منفي ساده. 3- 1

مطالعه در مقالة حاضر، تركيب فعل روسي در وجه  ترين شكل ساختارهاي مورد ابتدايي
است كه در آن معمولاً افعال استمراري مورد استفاده قرار  неساز  با جزء منفي 3امري
شود و در  بار انجام مي مدتي باشد كه يك وتاهحتي اگر صحبت در مورد عمل ك ؛گيرند مي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. perfective; совершенный 

2. imperfective; несовершенный 

3. imperative; повелительное наклонение 
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اين ساختار ). 332: 1968پولكينا، (، فعل مطلق به كار رود نداردجملة متناظري كه ادات نفي 
  .دهد نياز به انجام عمل يا نهي از آن را نشان مي عدم

به كار ) وجه منفي فعل امري ساده(در زبان فارسي براي بيان اين مفهوم، فعل نهي 
كند، ولي اين  اگرچه در زبان روسي نمود فعل در وجه امري منفي و مثبت تغيير مي. رود مي

و ) НСВ(كند و ترجمة افعال استمراري  تغيير در زبان فارسي به هيچ شكل نمود پيدا نمي
  :هايي يكسان است به زبان فارسي در چنين موقعيت) СВ(مطلق 

Купи эту книгу. (СВ)  بخراين كتاب را.   

Не покупай эту книгу. (НСВ)   نخراين كتاب را.  
 

  فعل امر منفي در مفهوم تحذير. 1-3- 1

وجود دارند كه فعل امر منفي مطلق براي بيان تحذير و احتياط از در زبان روسي مواردي 
كه ممكن است خارج از ارادة شخص به وقوع بپيوندد و رود  كار مي بهانجام عمل نامطلوبي 

با فعل  неبه عنوان مثال، تركيب جزء  ؛)77: 2003اسكوارتسوا، (از آن اجتناب شود لازم است 
كند،  فقط درخواست ديرنكردن را بيان مي )!опаздывать )Не опаздывайтеامر استمراري 

علاوه بر درخواست  )!Не опоздайте(با نمود مطلق همين فعل  неدر صورتي كه تركيب جزء 
مفهوم تحذير نيز هست، يعني احتمال خطاي مخاطب در اينجا بيش از حالت كنندة  ديرنكردن، بيان

  ). 131: 2003كاراوانوف، (دارد  قبل است و گوينده با تأكيد بيشتري او را از انجام كار بر حذر مي
گونه كه در زبان  توان همان در زبان فارسي، مي не + СВبراي بيان ساختار متناظر 

، »حواست باشد«، »مواظب باش«، »بپا«از افعال تحذيري مانند  ،شود روسي نيز مشاهده مي
اين افعال توجه مخاطب را به عملي كه ممكن است از روي . استفاده كرد... و» دقت كن«
در چنين  معمولاًويژه در محاوره،  در زبان فارسي، به.  كنند جلب مي ،دقتي انجام دهد بي

  :براي مثال. شود ميبه فعل اضافه » ـي«جملاتي پسوند تحذيري 
Мы ждём вас в семь часов. Не опаздывайте! (НСВ) 

  !دير نكنيد. ما ساعت هفت منتظر شما هستيم
(Смотри) не опаздай завтра на лекцию! Ты уже четыре раза опоздал на этой 

неделе! (СВ) 
  .اي اين هفته چهار بار دير كرده! دير نكنيسر كلاس ) مراقب باش(

Не ставь чайник: мы не собираемся пить чай. (НСВ) 

  .ما قصد نداريم چاي بنوشيم! نگذارقوري را 
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(Смотри) не поставь на газ пустой чайник, как ты сделал в прошлый раз! (СВ) 

  .نگذاري قوري خالي را روي گاز مانند دفعة قبل) حواست باشد(
Не спи за рулём: это очень опасно! (НСВ) 

  .اين كار خيلي خطرناك است! نخوابپشت فرمان 
(Смотри) не заспи за рулём, а то опять во что нибудь врежешься! (СВ) 

  .كني و گرنه دوباره با چيزي تصادف مي! نخوابيپشت فرمان ) مواظب باش(
  

  فعل امر منفي براي بيان عمل اتفاقي و نامطلوب. 1-3- 2

ناخواسته و  رود كه يك عملِ اتفاقي مطلق روسي در مورد عملي به كار ميفعل امر منفي همچنين 
به عنوان مثال، در  ؛دارد شود و گوينده شخص را از انجام آن برحذر مي غيرعمدي محسوب مي

زيرا  ،رود كار مي فعل مطلق به) چاي داغ است ؛نسوزي( не обожгись; чай горячийجملة 
كه  ، در حالي؛اتفاقي، غيرارادي و غيرعمدي اتفاق بيفتد ممكن است فقط به صورت» سوختن«

امروز  ؛باز نكنپنجرة كوچك را ( не открывай форточку: сегодня холодноدر جملة 
اختيار باز كرد؛  توان بي شود، زيرا پنجره را نمي از فعل استمراري استفاده مي) هوا سرد است

  ).29-28: 2007علياري، (اين يك عمل آگاهانه و ارادي است 
 ،هاي قبلي است كه در مثال اينوه پيشين در اين جملات با جملات گر не + СВتفاوت ساختار 

در اين  كه در حاليدارد كه در گذشته روي داده است،  گوينده مخاطب را از تكرار عملي بر حذر مي
ساختار حاضر در زبان براي بيان . دارد بر حذر مي از انجام عملي اتفاقي و غيرارادي او را جملات

  :استفاده كردنيز توان از افعال تحذيري به همان شكل گروه قبلي  فارسي مي
Не упади: на улице скользко. (СВ) 

  .، خيابان لغزنده استنيفتي )مواظب باش(
Не перепутай номера телефонов: они очень похожие. (СВ) 

  .ندا به هم خيلي شبيهها   آن ،قاطي نكنيرا ها   شماره تلفن )مواظب باش(
كه در وجه امري منفي فعل مطلق روسي در اين معنا، بيشتر افعالي مورد  گفتبايد 

كردن،  مانند شكستن، سوزاندن، كثيف دارند؛گيرند كه مفهوم لغوي منفي  استفاده قرار مي
گونه افعال  ينفهرستي از ا.  ...خوردن و شدن، سرما كردن، مريض افتادن، شكستن، انداختن، گم

 آموزان خارجي دستور زبان روسي براي زبانآركاديف با نام .و.در كتاب آموزشي ا
  ).109: 1998آركاديف، (گنجانده شده است 
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  تفاوتي گوينده دهندة بي فعل امر منفي نشان. 1-3- 3

با فعل امر مطلق روسي مفهوم تحذير را بيان  неساز  گفته شد، تركيب جزء منفي چنانكه
شود، نبايد از شكل  به همين دليل در جايي كه مفهوم تحذير از جمله برداشت نمي و ندك مي

 Я не дам тебе свойبه عنوان مثال، در پاسخ به عبارت  ؛منفي فعل امر مطلق استفاده كرد

номер телефона )كه در آن فعل مطلق به كار رفته ) دهم من شمارة تلفن خود را به تو نمي
شود و  در اينجا مفهوم تحذير بيان نمي زيرااستفاده كرد،  »!Не дай«فعل مطلق است، نبايد از 

  ). 140-139: 2003كاراوانوف، () Не давай! (НСВ): پاسخ صحيح چنين است
تفاوتي گوينده نسبت به انجام عمل توسط  دهندة بي منفي استمراري نشاندر اينجا امر 

براي تأكيد بيشتر بر  ну در ساختار حاضر جزء  بسياري از اوقات در زبان روسي. مخاطب است
  . رود تفاوتي به كار مي اين بي

توان با فعل نهي كه در محاوره با آهنگي خاص ادا  تفاوتي را مي در زبان فارسي اين مفهوم بي
كه از لحاظ معنايي معادل جزء » خوب«افتد يا واژة  مي »نـَ«ساز  روي پيشوند منفي ةشود و تكي مي
ну بيان كرد ،است.  

Я не скажу тебе, как меня зовут. – (Ну) не говори! (НСВ) 

  !نگو )خوب( –. گويم اسمم چيست من به تو نمي –
Я не пойду с тобой в кино.-  (Ну) не ходи! (НСВ) 

  !نيا) خوب( –. آيم من با تو به سينما نمي –
 

  كنندة خواهش امر منفي بيانفعل . 1-3- 4

شده در مورد خود بترسد و درخواست  ش، اگر گوينده از تهديد انجامبرخلاف حالت پي
  . پذير است انجام آن را داشته باشد، در اين صورت فقط استفاده از فعل استمراري امكان عدم

- Я скажу (СВ) вашему научному руководителью, что вы совсем не занимаетесь 

диссертацией. 

- Пожалуйста, не говорите! (НСВ) 
  .كنيد تان كار نمي نامه من به استاد راهنماي شما خواهم گفت كه شما اصلاً روي پايان –
 . كنم نگوييد خواهش مي–

ممكن است  كاملاً غير »!Пожалуйста, не скажите«استفاده از فعل مطلق در مثال بالا 
  ).144: 2003كاراوانوف، (
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 пожалуйстаاغلب با كلمات و تركيباتي مانند در اين حالت، فعل امر منفي استمراري 
  .كه بيانگر خطاب و درخواست محترمانه هستندشود همراه مي) كنملطفاً، خواهش مي(

– Мы закроем ваш магазин. – Не закрывайте! (НСВ) 

  !كنم نبنديد مي خواهش –. ما مغازة شما را خواهيم بست –
– Я дам вам домашнее задание на каникулы. – (Пожалуйста), не давайте! (НСВ) 

  !لطفاً ندهيد –. من براي تعطيلات به شما تكليف منزل خواهم داد –

براي انتقال معني خواهش در بينيم در زبان فارسي  مي بالاهاي  گونه كه در مثال همان
ر تأكيد قرا  مورد) استمراري(چنين ساختارهايي كه در زبان روسي از طريق نمود فعل 

مانند  ؛بايد از كلماتي كمك گرفت كه بيانگر خواهش مؤدبانة گوينده از مخاطب هستند ،گيرد مي
اختياري به كار  عنصرياين گونه كلمات در زبان روسي به صورت . كنم لطفاً خواهش مي

در زبان فارسي  كه درحاليكند،  معناي خواهش را از عبارت سلب نميها   آن نبودنروند و  مي
گيرد كه با معناي آن در  جمله لحن امر و دستور به خود مي ،ها عدم استفاده از آن در صورت

  . روسي مغايرت دارد
  

  )توانستن( мочьساختارهاي تحذير با فعل . 3- 2

مفهوم تحذير در مقابل عمل  ،امر مطلق روسيفعل با  неساز  كه تركيب جزء منفييم تر گفت پيش
 мочьتوان از طريق تركيب زمان حال فعل همين مفهوم را مي. كند مي اتفاقي و غيرعمدي را بيان

  . بيان كرد نيز هاي دال بر اعمال غيرعمديبا مصدر نمود مطلق برخي از فعل) توانستن(
ممكن ( Ты можешь заблудиться (СВ) в незнакомом городеبه عنوان مثال، در جملة 

مشخص است كه گوينده ) راهت را گم كني تواني مي: اللفظي است در شهر غريب گم شوي؛ تحت
كند، بلكه در مورد احتمال وقوع عملي ناخواسته به مخاطب هشدار  شدن را بيان نمي اجازة گم

با امر  неساز  را با تركيب جزء منفي вы можете заблудитьсяتوان عبارت  در اينجا مي. دهد مي
  ):134: 2003كاراوانوف، (د كن فعل مطلق جايگزين كرد و معنا تقريباً تغيير نمي

Вы можете заблудиться = не заблудитесь!  
  !گم نشويد) مراقب باشيد= (ممكن است گم شويد 

در زبان فارسي به كمك تركيب كمكي  можешь (можете) + инфинитив СВساختار 
ساختار معادل . شود مي بيان 1در تركيب با فعل اصلي در وجه التزامي» ممكن است«

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1. subjunctive; сослагательное наклонение 
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можешь (можете) + инфинитив  در زبان روسي ساختارне + императив СВ  است كه
مترادف  ،به همين ترتيب، در زبان فارسي نيز ساختار منفي با افعال تحذيري. در بالا ذكر شد
  .عمدي دارد با فعل اصلي كه مفهوم عمل غير» ممكن است«است با تركيب 

Здесь темно: иди осторожно, ты можешь упасть! (= не упади!) (СВ) 

  !)بپا نيفتي! (= ممكن است بيفتيبا احتياط برو، : اينجا تاريك است
Не пей холодное молоко, ты можешь простудитья! (= не простудись!) (СВ) 

  !)مواظب باش سرما نخوري! (= ممكن است سرما بخوريشير سرد ننوش، 

فردي  در اينجا ويژگي منحصربه опоздатьفعل  كه كنيملازم است به اين نكته توجه 
به عبارت ديگر، اين  ؛غيرعمديعمل و هم تلقي كرد توان آن را هم عمل عمدي  دارد، چون مي

و هم بيان كند  را تواند هم مفهوم اجازه اصولاً مي мочьفعل در تركيب با زمان حال فعل 
  ).135- 134: 2003كاراوانوف، (مفهوم تحذير را 

با  ،»ممكن است«در زبان فارسي ساختار اخير در مفهوم اجازه داشتن، به جاي تركيب 
  :مثال براي. شود ترجمه ميتوانستن استفاده از فعل كمكي 

– Я приду на заседание кафедры после лекции, поэтому, возможно, я немного 

опоздаю. 

– Ничего страшного, можете опоздать (мочь + СВ به معناي اجازه). 

  .آيم، به همين دليل ممكن است كمي دير بيايم من فردا بعد از درس به جلسه مي –
  .توانيد دير كنيد ميمهم نيست،  –
  :رساند دو جملة زير مفهوم تحذير را مي ولي

– Вы до сих пор в буфете? Лекция начинается через минуту, вы можете 

опоздать! (мочь + СВ به معناي تحذير). 

  .ممكن است دير كنيد. شود شما هنوز در بوفه هستيد؟ درس يك دقيقه ديگر شروع مي
  !)دير نكنيد(= 

  

   нельзяساختارهاي حاوي . 3- 3

در  нельзяساختارهاي حاوي واژة  ،روش ديگر براي بيان نهي از انجام عمل در زبان روسي
هم  ،رود عل هم به صورت مطلق به كار ميشكل مصدري ف нельзяپس از . نقش خبر هستند

امكان  مفهوم عدم ،شود با مصدر مطلق تركيب مي нельзяزماني كه . به صورت استمراري
روند كه  زماني به كار مي нельзяكند، ولي افعال استمراري پس از انجام عمل را بيان مي
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  ). 321- 320: 1968پولكينا، . (مفهوم مجاز نبودن و منع از انجام عمل را بيان كنند
تركيب فعل معمولاً در مفهوم منع، در زبان فارسي  нельзя + НСВبراي بيان ساختار 

كند، در  نبودن انجام عمل را بيان مي رود كه مفهوم مجاز و فعل اصلي به كار مي» نبايد«كمكي 
بيان » دشو نمي«و » توان نمي«با فعل مطلق در ترجمه به كمك كلمات  нельзяحالي كه تركيب 

  .  رساند امكان انجام عمل را مي شود كه مفهوم عدم مي
Нельзя включать телевизор: ребёнок только что заснул. (НСВ) 

  .بچه همين الان خوابيد: روشن كرد نبايد تلويزيون را
Нельзя включить телевизор: в доме нет электеричества.(СВ) 

  .در خانه برق نيست :شود روشن كرد نميتلويزيون را 
Нельзя закрывать дверь: в комнате душно. (НСВ) 

  .هواي اتاق خفه است: نبايد بستدر را 
Нельзя закрыть дверь: у нас нет ключа. (СВ) 

  .ما كليد نداريم: نمي شود بستدر را 
  

  ساختارهاي حاوي نفي با مصدر. 3- 4

تركيب مصدر استمراري روسي با جزء  توان از همچنين مي ،براي بيان مفهوم ممنوعيت
چنين ساختاري تأكيد بيشتري دارد و نسبت به ساختارهاي حاوي . استفاده كرد неساز  منفي

нельзя زماني كه مفهوم ممنوعيت با تركيب مصدر . كند تري بيان مي منع را به شكل قاطعانه
گيرد  جمله قرار مي شود، مصدر اغلب در پايان بيان مي неساز  استمراري با جزء منفي

  ).127: 2003كاراواونوف، (
تركيب  معمولاًدر زبان فارسي  не + инфинитив НСВبراي بيان ساختار روسي 

براي بيان نهي با قاطعيت . كند مي رود كه نهي از انجام عمل را بيان به كار مي» ممنوع است«
شده به  در اين حالت عمل نهي. شود استفاده مي» اكيداً« و» مطلقاً« بيشتر از قيود منفي مانند 
  ).213: 1387الديني،  ةمشكا( داردقاطعيت بيشتري  ،رود و منع و نهي شكل مصدر به كار مي

В чужие огороды не  лазить! (инф. НСВ в конце предложения) 

  !ممنوع استديگران  ةبه باغچ شدن داخل
Нельзя лазить в чужие огороды. (нельзя + инф. НСВ)  

  .نبايد داخل شدديگران  ةبه باغچ
Из реки воду не пить! (инф. НСВ в конце предложения) 
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 !ممنوع استاز رودخانه خوردن  آب

Нельзя пить воду из реки. (нельзя + инф. НСВ) 

  .خوردآب نبايد از رودخانه 
Не курить! (НСВ) 

  !ممنوع) اكيداً(سيگار كشيدن 
Не входить! (НСВ) 

  !ممنوع) اكيداً(ورود 

امكان انجام عمل را بيان  مفهوم عدم ،неساز  با جزء منفي مطلق حال تركيب مصدر در عين
بايد . شود بيان مي» شود نمي«، »توان نمي«كند و در زبان فارسي توسط كلمات كمكي  مي

 нельзяمنفي روسي تقريباً مترادف ساختارهاي حاوي  هاي دركه اين مص شديميادآور 
براي بيان اين تفاوت ظريف معنايي در . قطعيت بيشتري دارندها   هستند، ولي نسبت به آن

 ،و مانند آن» مطلقاً«، »به هيچ وجه«، »اكيداً«بايد از قيدهاي بيانگر قطعيت، مانند  ،زبان فارسي
  .استفاده كرد

Эти яблоки не сорвать: они висят слишком высоко. (СВ مل با قطعيت امكان انجام ع عدم(  

  .خيلي بالا هستندها   آن: توان چيد به هيچ وجه نميرا ها  اين سيب
Нельзя сорвать эти яблоки: они висят слишком высоко. (СВ امكان انجام عمل  عدم ) 

  .خيلي بالا هستندها    آن: توان چيد نميرا ها   اين سيب
Яблоки не срывать! (НСВ منع با قطعيت) 

  !ممنوع است) اكيداً(چيدن سيب 
Нельзя срывать яблоки (НСВ منع) 

  !نبايد چيد راها   سيب
و ساختارهاي  нельзяترتيب براي بيان تفاوت معنايي كه در ساختارهاي حاوي  بدين

امكان انجام  معناي عدم(شود  مصدر منفي روسي از طريق مقولة گرامري نمود فعل بيان مي
زبان فارسي نيازمند ابزارهاي واژگاني مانند افعال يا قيود  ، در)عمل يا منع از انجام عمل

  .كمكي هستيم
  

  ساختارهاي داراي جملات بدون شخص. 3- 5

روش ديگر براي بيان نامطلوب بودن انجام عمل در زبان روسي استفاده از عبارات بدون 
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  :شخص
(не надо, не нужно, не стоит, не следует, не подобает, не рекомендуется, 

запрещается, запрещено, противопоказано, не к лицу, не полагается, не 

обязательно, не приказано, не время) 
شوند و با جزء  هاي شخصي صرف مي به شكل صيغهي است كه و همچنين برخي از افعال

 не советую/не советуем, не рекомендую /не(كنند  مفهوم مشابهي را بيان مي неساز  منفي

рекомендуем( .حتي  ؛گيرد مورد استفاده قرار ميهميشه نمود استمراري افعال ها   پس از اين تركيب
  . )16: 2003؛ كاراوانوف، 320: 1968پولكينا، (استفاده كرد  СВ بايد از فعل неبدون جزء ة مثبت در جمل

ست، شايسته نيست، ارزش لازم ني(در زبان فارسي در چنين مواردي افعال كمكي معادل 
در اينجا در . شود به همراه فعل اصلي در وجه التزامي استفاده مي) شود ندارد، نبايد، توصيه نمي

به  ؛شود ترجمة افعال مثبت و منفي استمراري و مطلق به زبان فارسي تفاوت محسوسي ديده نمي
  .شود ي منعكس نميعبارت ديگر، تفاوت دستوري در نمود فعل جملات روسي در زبان فارس

Этот фильм интересный, его стоит посмотреть. (СВ) 

  .كردن دارد ارزش تماشااين فيلم جالب است، 
Этот фильм неинтересный, его не стоит смотреть. (НСВ) 

  .كردن ندارد ارزش تماشااين فيلم جالب نيست، 
Сейчас  не время обижаться. (НСВ) 

  .)نبايد رنجيد (= يستن الان وقت رنجيدن
Не разрешается уходить из корпуса. (НСВ) 

  )نبايد خارج شد(=  مجاز نيستخروج از ساختمان 
شود و معمولاً  تركيب نمي ،رود كه با مصدر به كار مي ?зачемبا كلمه  СВعلاوه بر اين، مصدر 

از  Зачем порить? НСВة به عنوان مثال، جمل كند؛ ميرابطة منفي نسبت به انجام عمل را بيان 
: 2003كاراوانوف، (نادرست است  Зачем поспорить? СВلحاظ دستوري صحيح و جملة 

» چه لزومي دارد« و »براي چه«به كمك كلماتي مانند  зачемساختارهاي مشابه با كلمة ). 17
به  د و همانند زبان روسي، بيانگر رابطة منفي گوينده نسبتنشو به زبان فارسي ترجمه مي

  . انجام عمل هستند و با وجود ظاهر پرسشي، معناي منع و تحذير دارند
Зачем заказывать обед в таком дешёвом ресторане? (= не надо заказывать) 

(НСВ) 

  ) نبايد سفارش داد= ( سفارش داد؟ قيمتي ناهار در چنين رستوران ارزان براي چه بايد
شـود   مربوط مي нужно неو  надо неهاي  هاي حاوي عبارتبه ساختار ،توجه ديگر نكتة شايان
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مصدر مطلق در اين مورد براي يـادآوري در مـورد   . روند كه معمولاً به همراه مصدر مطلق به كار مي
: 2003كاراوانوف، ( دهد ميرود و اهميت آن را نشان  اي كه در آينده اتفاق خواهد افتاد به كار مي حادثه
به يك شـكل و   надо не  (нужно не) و  не надо  (не нужно)هر دو ساختار در زبان فارسي ). 19

  .شود آن ترجمه مي ،كلمات مترادف يا »نبايد«واژة به كمك 
Не надо звонить ей домой: её это нервирует. (НСВ) 

  .كنداين كار او را عصباني مي: نگ زدزبه خانه او نبايد 
У этой команды очень сильный центрфорвард: надо не дать ему сыграть. (СВ) 

  .داد به او فرصت بازي كردننبايد : حملة نيرومندي دارداين تيم نوك

الي با جزء ؤكه كلمات بدون شخص مشابه در جملات س كنيملازم است به اين نكته توجه 
ли ي به هنگام اين تفاوت گرامر). 92: 2003اسكوارتسوا، (روند  به كار مي با مصدر مطلق

  :مقايسه كنيد جملات زير را .شود ترجمه از زبان روسي به زبان فارسي منعكس نمي
Не нужно брать плащ, сегодня хорошая погода. (НСВ) 

  .، امروز هوا خوب استبرداشت باراني لازم نيست
Не нужно ли взять плащ? По моему, будет дождь. (СВ) 

  .به نظرم باران خواهد آمد ؟برداشت باراني لازم نيست
 

  گيري نتيجه. 4
توان به اين نتيجه رسيد كه براي ترجمة ساختارهاي داراي  شده مي براساس تحليل انجام

هاي مختلفي  مفهوم نهي و تحذير از روسي به فارسي، بسته به نمود فعل روسي بايد از روش
  :مود فعل توجه كرد، چنين استدر مورد نها   بايد به آنترين نكاتي كه  مهم. استفاده كرد

  :تواند معني كل جمله را عوض كند نمود فعل معمولاً به هنگام نهي و تحذير مي. 1
در صورت . رود با شكل سادة فعل امر منفي معمولاً فعل استمراري به كار مي) الف

ترجمه در اين مورد براي . گيرد معناي تكميلي تحذير به خود مي ،جمله ،استفاده از فعل مطلق
  .تحذيري استفاده كرد هاي فعلبه زبان فارسي بايد از كلمات كمكي، از قبيل 

روند، فعل مطلق مفهوم  يا مصدر به كار مي нельзя در ساختارهايي كه با كلمة) ب
كند، در حالي كه فعل استمراري نشانگر مفهوم منع از انجام  امكان انجام عمل را بيان مي عدم

بروز  ،معنايي كه در زبان روسي از طريق ابزار گرامري نمود فعلاين تفاوت . عمل است
كند، در زبان فارسي بايد به روش لغوي نمايانده شود، يعني با استفاده از كلمات و  مي

  . تركيبات مختلف براي ساختارهاي مطلق و استمراري روسي
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د از يك نمود خاص فعل در برخي از ساختارهاي زبان روسي، هنگام بيان نهي و تحذير فقط باي. 2
فقط مصدر مطلق به كار  мочьبراي مثال در ساختارهاي حاوي فعل  ؛استفاده كرد) مطلق يا استمراري(
آموزان  براي زبانها  شناخت اين ساختار. شخص فقط مصدر استمراري رود و در ساختارهاي بدون مي
رد، زيرا انتخاب نادرست نمود فعل منجر ويژه هنگام ترجمه از زبان فارسي به روسي اهميت دا به ،ايراني

در ترجمه از روسي به فارسي احتمال  كه حالي درشود،  به بروز اشتباهات گرامري در زبان مقصد مي
اشتباه بسيار كمتر است، زيرا اين تفاوت در نمود فعل در زبان روسي فقط جنبة دستوري دارد و تأثير 

  .كند شكل در ترجمه به فارسي نمود پيدا نمي گذارد و به هيچ چنداني بر معني جمله نمي
  :توان به اختصار در قالب جدول زير نشان داد آمده در مقاله را مي دست نتايج به
  

  آمده دست نتايج به 1جدول 
  

  ساختار در زبان روسي  معنا در زبان روسي
شيوة بيان در 

  فارسي
  مثال

 فعل نهي ساده не + императив НСВ  فعل امر سادة منفي

Не покупай эту 

книгу.  
  .اين كتاب را نخر

 

فعل امر منفي با معناي 
  تحذير

не + императив СВ 
نفي + افعال تحذيري 
 فعل اصلي

(Смотри) не засни 

за рулем! 

پشت ) مواظب باش(
  !فرمان نخوابي

فعل امر منفي براي 
اعمال  تحذير از

  غيرارادي
не + императив СВ 

نفي + افعال تحذيري 
 ل اصليفع

Не упади! 

  !نيفتي) مواظب باش(

فعل امر منفي نشانگر 
 تفاوتي گويندهبي

не + императива НСВ 
فعل + » خوب«واژة 

 نهي ساده

(Ну) не говори! 

  !نگو) خوب(

فعل امر منفي نشانگر 
  خواهش

не + императив НСВ 

هاي بيانگر واژه
فعل نهي + خواهش 

 ساده

Не закрывайте! 

) كنم ش ميخواه(لطفاً 
  !نبنديد

ساختارهاي تحذير با 
  мочьفعل كمكي 

личная форма 

глагола мочь + 

инфинитив СВ 

» ممكن است«تركيب 
وجه التزامي ... + و

 فعل اصلي

Ты можешь 

упасть! (=не 

упади!) 

 (=   ! ممكن است بيفتي
  !)مواظب باش نيفتي
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  1جدول  ةادام
  

  مثال  شيوة بيان در فارسي  ن روسيساختار در زبا  معنا در زبان روسي

ساختارهاي حاوي 
нельзя 

нельзя + инфинитива 

НСВ (не разрешения 

совершения 

действия) 

فعل + » نبايد«فعل كمكي 
  اصلي

Нельзя 

включать. 

  .نبايد روشن كرد

нельзя + инфинитива 

СВ (невозможность 

совершения 

действия) 

، »توان نمي«افعال كمكي 
فعل ... + و» شود نمي«

 اصلي

Нельзя 

включить. 

  .شود روشن كرد نمي

ساختارهاي حاوي نفي 
  مصدر

не + инфинитив НСВ 
(категорическое 

запрещение 

совершения 

действия) 

قيود + مصدر فعل اصلي 
عنصر (» مطلقاً«، »اكيداً«

ممنوع «فعل ) + اختياري
 .هاي آن و مترادف» بودن

Яблоки не 

срывать! 

چيدن سيب ممنوع 
  !است

не + инфинитив СВ 
(категорическая 

невозможность 

совершения 

действия) 

، »توان نمي«افعال كمكي 
به «قيود + » شود نمي«

» مطلقاً«، »هيچ وجه
فعل ) + عنصر اختياري(

 اصلي

Яблоки не 

сорвать! 

را به هيچ ها   سيب
  .توان چيد شكل نمي

داراي ساختارهاي 
  جملات بدون شخص

безличные слова (не 

надо, не следует, не 

обязательно и др.) + 

инфинитив НСВ 

هاي لغوي افعال  معادل
+ بدون شخص روسي 
 وجه التزامي فعل اصلي

Не нужно брать 

плащ. 

لازم نيست باراني 
  .برداشت

безличные слова (не 

надо, не следует, не 

обязательно и др.) + 

ли + инфинитив СВ 

هاي لغوي افعال  معادل
+ بدون شخص روسي 
وجه التزامي فعل اصلي 

 آهنگ پرسشي+ 

Не нужно ли 

взять плащ? 

لازم نيست باراني 
  برداشت؟

  

  ها نوشت پي. 5
1. aspect; вид;                فعل نيز ترجمه شده است» نوع«و » گونه«در فارسي به صورت.  
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  منابع. 6

: مشهد. 10 چ. دستور زبان فارسي بر پايه نظرية گشتاري) 1387. (الديني، م ةشكام •
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